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ИЗЈАВА О УСКЛАЂЕНОСТИ ПРОПИСА СА

 ПРОПИСИМА ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ

1. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа - Влада

Обрађивач:  Министарство пољопривреде, шумарства и водопривреде

2.  Назив прописа

Предлог закона о изменама и допунама Закона о безбедности хране

The Law on ammendments of the Law on food safety

3. Усклађеност прописа с одредбама Споразума о стабилизацији и придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са једне стране, и Републике Србије са друге стране („Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Споразум):

а) Одредбe Споразума којe се односе на нормативну садржину прописа:

Чл. 53. ст. 1, 3. и 5, члан 60. стaв 1, чл. 77, 97. и 114. Споразума.

б) Прелазни рок за усклађивање законодавства према одредбама Споразума:

Прелазни рок не постоји (члан 21. Споразума).

в) Оцена испуњености обавезе које произлазе из наведене одредбе Споразума 

Одредбе следећих чланова овог закона не доводе се у везу са наведеним одредбама Споразума:

- члан 1. овог закона, којим се мења и допуњава члан 4. у смислу израза који се користе у Закону о безбедности хране;

- члан 2. овог закона, којим се мења члан 5. Закона о безбедности хране, у смислу поделе хране према пореклу;

- члан 3.  овог закона, којим се мења члан 12. Закона о безбедности хране, у смислу јасно дефинисане поделе надлежности;
- члан 4. овог закона, којим се мења члан 13. Закона о безбедности хране, у смислу одговорности субјекта у пословању и надлежног органа;

- члан 5. овог закона, којом је измењен и допуњен члан 14. Закона о безбедности хране у смислу сарадње са Комисијом Codex Alimentarius;

- чл. 19, 20, 21, 22, 23, и 24. овог закона, којима је измењен наслов једне главе, чл. 58, 61. и 63, а брисани 59. и 60. и 62. у Закону о безбедности хране, у смислу стављања у промет и означавања нове хране;

- члан 27. овог закона, којим је измењен члан 69. Закона о безбедности хране;

- чл. 29-39. овог закона, којим су измењени чл. 71, 73, 74,75,76, 78, 79, 80, 81, 82, 83. и 84. у Закону о безбедности хране који се тичу права, дужности и мера надлежних инспекција, као и казнене политике, а који су уподобљени у складу са изменама које су учињене у тексту закона;

- чл. 40-43. као самостални чланови овог закона, а којима је прописан рок за усклађивање, престанак важења појединих прописа и ступање на снагу овог закона.

Одредбе члана 3. овог закона, којима је измењен члан 12. Закона о безбедности хране у смислу додавања надлежности Министарства здравља у фази малопродаје хране, као и одредбе члана 27. којима је измењен члан 69. у смислу да Министар доноси вишегодишњи програм службених контрола, нису у супротности са чланом 114. Споразума, јер се управо овим члановима постиже одговарајуће функционисање државних институција у корист целокупне популације Србије и несметан развој односа између ЕУ и Србије.

Чл. 6, 7, 8. и 9. овог закона, којима су измењени, односно допуњени чл. 18, 19, 20. и додат члан 19а у Закону о безбедности хране, нису у супротности са чланом 77. Споразума, јер се управо овим члановима промовише употреба техничких прописа Заједнице, европских стандарда и поступака за оцену усаглашености.

Чл. 15, 16, 25, 26. и 29. овог закона, којим је брисан члан 46. и измењени, односно допуњени чл. 49, 64, 65. и 71. нису у супротности са чл. 53, 60. и 63. Споразума, јер овим одредбама нису донете никакве мере којима се уводи дискриминација у погледу пословног настањења било ког друштва Заједнице или пак у погледу њихове делатности, односно нису прописане никакве мере којима се услови под којима се пружају услуге ограничени у односу на затечено стање.

Чл. 10, 11, 12, 13, 14, 17, 18, 25, 26. и 28. овог закона, којим су измењени, односно допуњени чл. 21, 22, 25, 26, 45, 50, 55, 64, 65. и 70. нису у супротности са чл. 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32. и 33. Споразума, тј. Поглавља II Пољопривреда и рибарство, јер се њима не утиче на трговину производима пољопривреде и рибарства пореклом из Заједнице или из Србије.

Ниједан члан овог закона, осим оних који нису у директној вези са наведеним одредбама Споразума није у супротности са чланом 97. Споразума, јер се овим законом поспешује достизање комунитарног права, а нарочито члановима Закона којима је прописано доношење подзаконских аката за спровођење Закона о безбедности хране, којима ће се већ донети подзаконски прописи изменити и допунити или донети нови. 

г) Разлози за делимично испуњавање, односно неиспуњавања обавеза које произлазе из наведене одредбе Споразума: 

Нема

д) Веза са Националним програмом за усвајање правних тековина Европске уније: 

Национални програм за усвајање правних тековина Европске уније (НПАА), усвојен на седници Владе oдржaнoj 17. јануара 2016. гoдинe, Глава III - Способност преузимања обавеза из чланства у ЕУ; Одељак 3.12. Безбедност хране, ветеринарска и фитосанитарна политика.

4. Усклађеност прописа са прописима Европске уније:

а) Навођење одредби примарних извора права Европске уније и оцене усклађености са њима

Као и Закон о безбедности хране („Службени гласник РС”, брoj 41/09) и Предлог закона о изменама и допунама Закона о безбедности хране је у начелу усклађен са Оснивачким уговорима (УЕЗ и УЕУ), обзиром да се ни један члан оснивачких уговора не односи искључиво на безбедности хране. 

Међутим, овај закон се може довести у везу са Уговором о функционисању Европске уније и то чл. 34, 36, 43, 114, 115, 168. и 169.

Нормативна садржина Закона није у супротности са наведеном одредбама Уговора о функционисању Европске уније.

б) Навођење секундарних извора права Европске уније и оцене усклађености са њима

Предлог закона о изменама и допунама Закона о безбедности хране не утиче на степен усклађености Закона о безбедности хране („Службени гласник РС”, број 41/09) јер се не врши пренос одредби секундарног извора права Европске уније, већ се искључиво врши примена или спровођење захтева који произилази из одредбе секундарног извора права, као што су одредбе овог закона којима се прописује доношење подзаконских прописа, којима ће директно бити пренети поједини секундарни извори права Европске уније.

Поједини секундарни извори права Европске уније већ су и донети, тако да ће се овим законом постојећи називи прописа променити, како би се довели у везу са секундарним изворима права или допунити, јер одређена овлашћења за потпуно преношење тих секундарних извора права ЕУ нису била потпуна или пак донети нови, јер овлашћење за њихово доношење није постојало у Закону о безбедности хране, као што је случај са подзаконским прописима у области хране за животиње, а то су: 

- Уредба (ЕЗ) бр. 767/2009 Европског парламента и Савета од 13. јула 2009. о стављању на тржиште и коришћењу хране за животиње, измени Уредбе (ЕЗ) бр. 1831/2003 Европског парламента и Савета и стављању ван снаге Директиве Савета 79/373/ЕЕЗ, Директиве Комисије 80/511/ЕЕЗ, Директива Савета 82/471/ЕЕЗ, 83/228/ЕЕЗ, 93/74/ЕЕЗ, 93/113/ЕЗ и 96/25/ЕЗ и Одлуке Комисије 2004/217/ЕЗ (REGULATION (EC) No 767/2009 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 13 July 2009 on the placing on the market and use of feed, amending European Parliament and Council Regulation (EC) No 1831/2003 and repealing Council Directive 79/373/EEC, Commission Directive 80/511/EEC, Council Directives 82/471/EEC, 83/228/EEC, 93/74/EEC, 93/113/EC and 96/25/EC and Commission Decision 2004/217/EC);

- Директива 2002/32/ЕЗ Европског парламента и Савета од 7. маја 2002. о непожељним супстанцама у храни за животиње (DIRECTIVE 2002/32/EC OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 7 May 2002 on undesirable substances in animal feed).

в) Навођење осталих извора права Европске уније и усклађеност са њима

-

г) Разлози за делимичну усклађеност, односно неусклађеност

Како је Закон о безбедности хране делимично усклађен („Службени гласник РС”, број 41/09) са одговарајућим прописима Европске Уније, предложене измене суштински не мењају политику у области безбедности хране која је дефинисана у Закону о безбедности хране. 

Потпуна усклађеност биће постигнута доношењем подзаконских прописа за спровођење закона, као и даљим изменама и допунама закона и подзаконских прописа.

д) Рок у којем је предвиђено постизање потпуне усклађености прописа са прописима Европске уније.



- 

5.  Уколико не постоје одговарајуће надлежности Европске уније у материји коју регулише пропис, и/или не постоје одговарајући секундарни извори права Европске уније са којима је потребно обезбедити усклађеност, потребно је образложити ту чињеницу. У овом случају, није потребно попуњавати Табелу усклађености прописа. Табелу усклађености није потребно попуњавати и уколико се домаћим прописом не врши пренос одредби секундарног извора права Европске уније већ се искључиво врши примена или спровођење неког захтева који произилази из одредбе секундарног извора права (нпр. Предлогом одлуке о изради стратешке процене утицаја биће спроведена обавеза из члана 4. Директиве 2001/42/ЕЗ, али се не врши и пренос те одредбе директиве)

- 

6. Да ли су претходно наведени извори права Европске уније преведени на српски језик?

- 

7. Да ли је пропис преведен на неки службени језик Европске уније? 

Пропис је преведен на енглески језик.

8. Сарадња са Европском унијом и Учешће консултаната у изради прописа и њихово мишљење о усклађености

У оквиру твининг пројекта „Подизање капацитета за унапређење објеката за производњу хране и управљање споредним производима животињског порекла”, који је почео са спровођењем 3. фебруара 2014. године, са експертима ЕУ (Холандија, Данска и Литванија), пажња је посвећена делу Предлога закона који се односи на вишегодишње интегрисане планове контрола и организацију службених контрола.

Са експертима из Мађарске и Француске као део реализације твининг пројекта „Подизање капацитета надлежних органа Србије у области зооноза, болести које се преносе храном и антимикробне резистенце”, предложене су измене члана које се односе на успостављање система безбедности хране и хране за животиње.

Од ступања на снагу Закона о безбедности хране, у организацији ТАIEX спроведен је велики број радионица, студијских посета и експертских мисија у области безбедности хране, као и BTSF (Better Training for Safer Food) тренинга у организацији Европске комисије, који су се тицале одређених делова ланца безбедности хране и хране за животиње.

На наведеним едукацијама учествовао је велики број запослених министарства надлежног за послове пољопривреде и Министарства здравља, као и представника лабораторија који учествују у службеним контролама хране и хране за животиње. На њима су добијени савети који су уграђени и у овај закон, али и у подзаконске прописе.

Примера ради, у 2014, 2015. и 2016. години одржане су следеће ТАIEX обуке:

1) Декларисање, означавање и рекламирање хране – радионица (ветеринарска, санитарна и пољопривредна инспекција, произвођачи хране);

2) Материјали који долазе у контакт са храном - радионица (санитарна инспекција, заводи за јавно здравље, пољопривредни факултети, лабораторије, произвођачи хране);

3) Испитивање трихинела у месу свиња и коња - експертска мисија и радионица (Управа за ветерину, лабораторије, институти, Ветеринарска факултет, ветеринарске станице);

4) Примена Уредбе 999/2001 о искорењивању трансмисивних спонгиоформних енцефалопатија (Управа за ветерину, лабораторије, институти, Ветеринарски факултет БГД);

5) Примена принципа НАССР у објектима за храну, са фокусом на мале произвођаче - експертска мисија (ветеринарска, санитарна и пољопривредна инспекција);

6) Микробиолошки критеријуми у ситном воћу (са акцентом на вирусе) – експертска мисија (пољопривредна и фитосанитарна инспекција, лабораторије);

7) Унапређење система контроле сировог млека – експертска мисија и радионица (Управа за ветерину, Сектор за пољопривредну политику, ДНРЛ, лабораторије, пољопривредни факултети, Ветеринарски факултет);

8) Примeнa принципa флeксибилнoсти у трaдициoнaлнoj прoизвoдњи хрaнe живoтињскoг пoрeклa;

9) Транспозиција ЕУ законодавства у области безбедности хране, ветеринарској и фитосанитарној политици.

У оквиру BTSF тренинга представници Републике Србије су учествовали у тренинзима из следећих области:

1) Примена НАССР принципа – основни и напредни ниво (ветеринарска и пољопривредна инспекција);

2) Примена принципа флексибилности у односу на Хигијенски пакет у објектима за производњу хране (ветеринарска и пољопривредна инспекција);

3) Контрола контаминената у храни (Управа за ветерину, Управа за заштиту биља, пољопривредна инспекција, лабораторије);

4) Контрола споредних производа животињског порекла (Управа за ветерину);

5) Контрола хране за животиње (Управа за ветерину);

6) Контрола резидуа ветеринарских медицинских производа у храни и храни за животиње (Управа за ветерину);

7) Примена Уредбе 999/2001 о искорењивању трансмисивних спонгиоформних енцефалопатија (Управа за ветерину, институти);

8) Имплементација RASFF (Управа за ветерину и пољопривредна инспекција);

9) Безбедност хране у примарној производњи аквакултуре (Управа за ветерину);

10) Преваре и фалсификати у храни (Food fraud) (Управа за ветерину);

11) ЕУ Законодавство у области хране за животиње (Feed Hygiene)  (Управа за ветерину).

